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AHHOTaIUs

B nmporiecce nepeBosa ¢ ”HOCTPAHHOTO sI3bIKA (AHTIIMHCKOTO) HA PYCCKUN M C PYCCKOTO Ha
WHOCTPAHHBIN (aHMIMICKUN) MOTYT BO3HHMKATh TPYAHOCTH, CBSA3aHHBIE C OTCYTCTBUEM CIIO-
BapHOTO COOTBETCTBUS MJIM HEBO3ZMOXXHOCTH €0 YIOTPEOICHHS B ONPEICTICHHOM KOHTEKCTE
B CHJIy pa3jiMyuid B CTPYKTYpE aHINIMMCKUX U PYCCKUX MPEIIOKEeHUI. B 3TOM ciydae 3amaqa
MepPEBOIYMKA COCTOUT B YMEJIOM NMPUMEHEHUH PA3IUYHBIX MPUEMOB NEPEBOTICCKHUX TPEOO-
pa30BaHMiA, B TOM YHUCJIE JICKCHUYECKUX TpaHCHOpMaIIid, KOTOPbIe OBIBAIOT TPEX BUIOB: JO-
OaByieHHE, OMYIICHUE U KOHTEKCTyallbHas 3aMeHa. CreluaiucThl B 00J1aCTH TEOPUH TIEPEBO-
Jla 10 CUX TOpP CHOPSIT OTHOCUTEIBHO CYTH JIEKCUUECKUX TpaHCHOPMaIIHid, TOATOMY JaHHBII
BOIPOC TpeOyeT AaIbHEHIIero u3yueHus. B crarbe 1eMOHCTpHUPYETCS OPUTHHATBHBIN B3IIST
aBTopa Ha mpobiemy. [lenp — mokaszarh, HACKOJIIBKO BaXXKHO YMEHHE HE TOJIBKO MEPEBOIUTH, HO
Y TPaMOTHO NMPUMEHSTHh TPUEMBI TIEPEBOJUCCKUX JIEKCUYECKUX TIPEoOpa3oBaHuM JJIsl JOCTH-
YKEHUSI TOJTHOTO BOCIIPUATHS TEKCTa nepeBoga. B kauecTBe mpuMepoB MPUBOASATCS OTPHIBKU
13 XyJ0KECTBCHHBIX MPOU3BEICHNN OPUTAHCKUX M aMEPUKAHCKUX aBTOPOB, & TAKXKe MyOsIu-
HUCTUYECKUX W3/IaHUH, BCIEICTBUE 3TOIO CTaThsl UMEET MPUKIIAJHOE 3HAYEHUE JIJI UCIIOJIb-

30BaHHuA HA 3aHATHUAX 110 O6H16My NEpEeBOAY U MPAKTUICCKOMY KYpCy AHTJINMCKOTO S3BIKA.

J1s1 IMTUPOBAHUS B HAYYHBIX HCCJIEI0BAHUAX
benas H.B. Cnenuduka rcrnonb3oBanus JeKCUYECKUX TpaHC(hOpMaluil Ha 3aHATUAX 110
MPaKTHYECKOMY Kypcy aHmuickoro si3bika // Kynsrypa u nusunmzanus. 2017. Tom 7. Ne 2A.
C. 196-203.
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BBenenue

AHITUICKOMY SI3bIKY CBOMCTBEHHA SKOHOMUS IPaMMAaTUYECKUX CPeICTB. M eciu aHmIMHCKUM
IIPEVIOKEHNSAM TIPUCYILE TaKOE€ NMOHATHE Kak komnpeccus [Munbsap-benopyues, 1980, 86], To B
TEKCT TepeBojia ObIBaeT HEOOXOMMO 100ABIIATH ONpPEeNICHHBIE CIIOBA, YTOObI HE BBIMTH 32 paMKH
HOpPM PYCCKOTO sI3bIKa. B 3TOM ciiyyae nepeBOIYMKH IOJIB3YIOTCS IIPUEMOM JIEKCUYECKUX TpPaHC-
bopmarmii 0obasnenus. Jlekcuueckue TpaHCPOPMALUU OnyuyeHyss UCTIONB3YeTCs B Cllyyae epens-
ObITKa MH(pOPMAIMH, ITPEACTaBIAIONIEH OO0 HapyIIeHne HOPM pyccKoro si3bika. [Ipu orcyreTBUN
NPSIMBIX CIIOBAPHBIX COOTBETCTBHM, KOra TpeOyeTcss HalTh MOAXOMAIIMI sl JAHHOTO KOHTEKCTa
BapUaHT M1E€PEBOIA, IEPEBOAYMKU MPHOETAIOT K MPUEMY JIEKCHUECKUX TPaHC(HOPMALUN KoHmeKcny-
anvroti 3amenvl. [1onoOHas TpaHcopmalus, B CBOIO 04epeb, yIIOTPEOAETCs, €CIIM HY>KHO C/IEaTh
YTOYHEHUE (npuem Konkpemuszayuu), 0000IICHUE (npuem eenepaniuzayuu,), 3AMEHUTHh OTPULIATEITh-
HOE TIPEUIOKEHUE YTBEPAUTEILHBIM WM HA000pOT (aHmoHuUMuUYecKuti nepegod) Ui MOTHOCTHIO

nepeoCmsblCiumsb 6blCKA3bIBAHUE (aneM CMBICJIOBOI'O pa3sBUTHUA U LICJTIOCTHOI'O HepeOCMLICJ'IeHI/IH).

Jlekcnueckue TpanchopmManmnu 100aBJIeHUs

WNuorna Bo BpeMs mepeBosa HEOOXOAMMO TOOABISATH CIIOBA K TEKCTY, €CJIH ATOTO TPEOYIOT
HOPMBI PYCCKOTO sI3bIKa MJIM KOHTEKCT OCTAeTCsl HEMOHATHBIM ISl Boctipusitus: "The yawl of a
cat locked either out or in came downstairs" [Mackenzie, 1992, 117] — «CHU3y TOHOCHJIOCH OT-
YJassHHOE MsIyKaHbE KOIIKH, KOTOPYIO TUOO 3arepid B JoMe, TH00 BHITHAIIN Ha YIUIe (BO TBOP)».
B nannom npumepe, Giarogapsi ynotpeOieHHIo Npejioros, CylleCTBUTEIbHbIE, 0003HaYaI0II1e
o0cTosATeIHCTBA MECTA, ONMyIIeHbI. [Ipu mepeBo/ie BBEICHO CI0BOCOUETAHUE «BBITHAIN HA YIIH-
1y», KOTOpOE MOMOTaeT OCMBICIUTh 3HAYeHUE Tpeaiora "out" u «B 10Me», COOTBETCTBYIOIIEE
npetory "in".

"The pubs emptied into the coffee-bars" — «IluBHbIE onycTenu, u Bcsa myOnmka repedpanach
B KodeitHpie Oapbel». B 3TOM mpruMepe 100aBIeHO «BCs MyOiuKa repedpanach», Tak Kak 3a c4eT
3TOTO MOOABIICHUS CMBICT (Ppa3bl CTAHOBUTCS TIOHSITHBIM.

"He put the chessmen away and the cat out and locked the cottage" [Sayers, 1983, 203] — «On
yOpaJt mraxmarsl, BBITYCTHIJI KOIIKY H 3arep IBepb KOTTemka». Ecinm Obl JaHHOE MpemiokeHne
OBLJIO TIEPEBENICHO: «OH yOpall MaxMaThl U yOpasl KOIIKY», TO OHO COAEPKaio Obl TaBTOJIOTHYE-
CKYIO OIIHOKY, TO3TOMY B PYCCKOM BapHaHTE UCIOIB3YIOTCS TIIAroIbl «yOpain U «BBIITYCTHI, TaK

KaK 4 TO, M IPYro€ CKa3yeMoe IIEPEBOIUTCS r1aroioM "put".
b

Jlekcnuyeckue TpaHcpopManu onyLeHUs

HWHuorna Tpe6yeT051 NpOU3BOAUTE HCKOTOPLIC ONYLICHHA, CCIU 3TOIO TpCGyIOT HOPMBI

pycckoro si3bika. I[Ipumep u3 BoeHHoro sxypHana: "The concept of structuring the Russian
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Federation Armed Forces, with due regard for modern military — political and economic
conditions, envisages that the Russian Air Force should be small in combat composition..."
[Military..., 1995, 17] — «Konnenmueit crpoutensctBa Boopyxennsix Cun PO, ¢ yuetom
COBPEMEHHBIX BOCHHO-TIOJUTHYECKUX U IKOHOMHUUYECKUX aCTIEKTOB, IPETyCMAaTPUBACTCS, UYTO
BBC Poccun momxHBI OBITH CPABHUTEIBHO HEOOJBITUMHU MO 00€BOMY cOCTaBy...». CiI0BO
"regard" mepeBeEHO KaK «y4eT» U MpHU 3TOM ciioBo "due" — «TOIKHBIN» («C TOIKHBIM yUe-
TOM») MO>XHO OMYCTHUTb.

"After due analysis of the company's activity over this relatively short period of time and
results in the field of military-technical cooperation of Russia with foreign countries, one
can safely assert that..." — «Ananu3 pabOThl TOCKOMIIAHWH 32 3TOT OTHOCHTEIBHO HEOOJb-
II0W TIEPUOJ M JOCTUTHYTHIE Pe3yIbTaThl B 00JIACTH BOCHHO-TEXHHUECKOTO COTPYJHUYECTBA
Poccuu ¢ 3apyOexHBIMU CTpaHaMU TO3BOJISIET CIelaTh BBIBOA O TOM ...». HeT HeoOxommumo-
CTH TIEPEBOJUTH Haualo (Pppas3bl KaK «IOJDKHBIN aHAIHU3 AESITEIHPHOCTH KOMIAHUNY, TIOITOMY
MEPEBOTYNK MOXKET OITYCTUTD CJIOBA «JIOJDKHBIN» U «JIEATEIBHOCTHY, TaK KaK OHU SIBISIOTCS
CEMaHTHYECKHU U3IIUITHUMU.

[Tpumep u3 xynoxkectsenHoil nureparypsl: "In Ulster they could have had a whole house for
the same money. In some parts of Belfast you could have a house for nothing. But that was because
you could get a bullet through your head to go with" [Lingard, 1987, 169] — «B Onbctepe 3a e xe
JI€HbT'Y OHU MOIJIM OBl CHUMATh LIEJIbIN 10M. B HeKoTopbIX paiioHax bendacTa Bbl MOy ObI CHATH
1oM 3a rpomrr. Ho 910 OBUIO B TEX MecTax, Iiie MOYKHO TOIYYUTh MyIT0 B J100». Jlo koHIa ¢pa3zy
MIEPEBOUTH HE CTOHT, IIOTOMY YTO YTOYHEHUE KIIOIYYUTH MTYITIO B JI00, C KOTOPOI B TOJIOBE XOIUTh

JaJIbIIC» HE UMECT CMBbICJIA.

Jlekcuyeckue TpaHCPopMANUU KOHTEKCTYAJIbHOU 3aMeHbI

KOFI[a HET BOBMOXHOCTHU UCIIOJIb30BATh BAPUAHTHOC UJIN 9KBHUBAJICHTHOC COOTBCTCTBUC, ITPU-
MCHHUM BapuaHT NCPEBOJA, Ha3bIBaEMBbIi1 KOHTCKCTyaHLHOﬁ 3aMEHOI. CyH_ICCTByeT HCCKOJIBKO
MpUEMOB, KOTOPBIMH MOKHO BOCIHOJIB30BATHCA IJIA 06p330BaHI/I}I KOHTCKCTyaHBHOﬁ 3aMCHBI: ITIpU-
€M KOHKpETU3aluu, MprueM reHepajinsanuu, AHTOHUMMYECKUI nepeBoa, CMbICIIOBOC Pa3BUTUC U
HEJIOCTHOC NEPCOCMBICIICHHUC.

KOHerTI/I3aLII/I$I MMPEACTABIIAICT co0oii 3aMCHY CJIOBa OJHOTI'O A3bIKa C Oomee HIUPOKUM 3HAYC-
HHUCM Ha CJIOBO ApYTOro sA3bIKa C Ooiee Y3KHUM 3HAYCHUECM, TO €CTh IPOUCXOAUT MEPECXoa OT pOaAO-
BOI'O ITIOHATHS K BUIOBOMY. CJ'IOBaM, 0603Ha‘{aIOH_II/IM POAOBBIC TIOHATHUA: (I)pYKTBI, MC6CJ'IL, KHBOT-
HBIC COOTBCTCTBYIOT CJIOBA, 0603Ha‘{aIOIJ_II/IC BUJOBBIC ITOHATHA: BUHOI'PAJ U CJIMBBI, CTOJI U I_HKa(I),
)I(I/Ipa(b U MenBenb. Eciin B sI3bIKe HET POAOBOIO MOHATHUSA, TO IIPUXOAUTCA NPUMCHATH IIPUCM KOH-
KpCTU3allHu. HaanMep, B AQHITIMMCKOM SI3BIKE HET TAaKOIO POAOBOTO MOHATUSA KaK ((yanHﬁCH)),
MMO3TOMY B 3aBUCHUMOCTHU OT KOHTCKCTA 3TO CJIOBO MOKHO ICPCBOAUTH «CTYACHT», KIIKOJIBbHUKY,

«YUCHUKY, KCIIYIIATCIIb», KKYPCaHT».

Nataliya V. Belaya
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['enepanu3anmst — 0OpaTHBIN pHUEM KOHKPETHU3AIUH, KOT/Ia CIIOBO ¢ Oosiee y3KUM 3HAYCHHEM
MEHSIEeTCS Ha CIIOBO ¢ 0oJiee MUPOKUM 3HadeHnEeM. Eclii B pyCCKOM SI3BIKE €CTh CJIOBO «PyKay IS
0003HaueHUs BCEil COOTBETCTBYIOIIEH YaCTH TeJa, TO B AHIJIMHCKOM SI3bIKE 3TO CJIOBO Pa3IMYaloT:
pyka (OT KHUCTH /10 IUIe4a), pyka (KHCTb pykH). ['eHepanu3anus MOHATHI MOMOraeT MepeBOAUTD
TPYIHBIE CIIOBA, KOTAa 0003HaYEeHUE BUOBOTO TIOHATHS HE SBISIETCS] 3HAKOMBIM Ha SI3BIKE MTEPEBO-
na. «KIrokBy» Ml «OOSIPBIIITHAK» MOYKHO ITEPEBECTHU CIIOBOM «sironay. « Hezabynkam» mim «aHro-
THUHBIM TJIa3KaM» TOJO0HIET TEPEBO «IIBETHI».

CynIHOCTh aHTOHUMHYECKOTO MEPEBOJIA 3aKI0YACTCS MO0 B 3aMEHE YTBEPIUTEIHHON KOH-
CTPYKLMHU Ha OTPULIATENbHYIO U HA000POT, 100 B 3aMEHE KaKOro-1100 MOHATHUS NOIJIMHHUKA Ha
MIPOTUBOMNOJNIOKHOE 10 3HaueHut0. Hanpumep, npeanoxenue "l remember it" — «5 nmomuio 3T0»
MOXXHO 3amMeHuTh npemioxkerneM "I did not forget" — « S He 3a6b11 3TOY, "Be silent" — «Momamny,
"Don't speak" — «He roBopm», "Be more strict" — «byap 6onee crporum», "Don't be so kind" — «
He 6ynp Takum no0psim». Pycckomy (pazeonornyeckomy 000poTy « S He caxapHbIi, HE pacTaro»
COOTBETCTBYET aHIuiickoe couetanue "l am not made of salt" («S cnenan He u3 conu»). Itu ppa-
3€0JIOTU3MBI IOCTPOCHBI HA AHTOHUMHUYECKHUX 00pa3ax caxap — COIlb.

[IpyemM CMBICIOBOTO Pa3BUTHUS COCTOUT B HCIIOJIB30BAHHWH CIIOB HMJIM CIOBOCOYETAHHUIA,
3HAYEHUS KOTOPBIX SIBIISTIOTCS JTOTHYECKUM Pa3BUTHEM MEPEBOIUMOTO CIOBOcodYeTaHus. OxHH
MOHATHS IIPU 3TOM 3aMEHAIOTCS ApyrumMu noustusamu. [lpennoxenue "After that terrible scuf-
fle all his face was black and blue" nocnoBHo MoxxHo nepeBectu «llocie Toil y:xacHoil apaku
BCE €ro JIUIO OBIJI0 YepHOE U CHHEEe)». Takol OyKBaJIbHBIN MEPEBO HE SICEH IO CMBICTTY H, pa3-
BHUB MBICJIb, MOKHO OOPMUTH IpeasioxkeHue no-uHomy: «Ilocne Tol y:xacHOM Apaku Bce ero
U0 OBLIO B CUHSAKAX).

— I have a difficult situation, you know. I really don't know what to do.

— Do not worry. I am in the same box.

— 51 B CJIO)KHOW CUTyalMH, Tl IOHUMAEb. S TeHCTBUTEIBHO HE 3HAIO, YTO JIEJIATh.

— He Bonnytics. 5 B ToM xe KOpoOKe.

Takoii mepeBoj; Bropoii (pa3bl He O3BOJISIET TOHATH CMBICT, TOITOMY MTPEIOKEHHE CIIETYET
nepesectu: «He BonHylics. S B TAKOM K€ MOJIOKEHUNY.

CymHOCTh TpHEMa IEJIOCTHOTO IEPEOCMBICICHHS 3aKIYaeTcs B MpeoOpa3oBaHUU
BHYTpPEHHEH (QOpPMBI, KaK OTAEIBHOTO 000pOTa peduH, TaK U BCETro mpemiokeHnus. [Ipu sTom
MePEOCMBICIICHNE HYKHO OCYIIECTBISTh HE MO OTAEIBHBIM 3JIeMEHTaM, a 1nenoctHo. CHava-
Ja CMBICIT aHTIIMICKOTO MPEIOKEHUS UCTOJIKOBBIBACTCS, a 3aTE€M HAXOJIUTCS PYyCCKOE COOT-
BeTcTBHE. YacTo 3TOT MpUEM HCTOIB3YeTCs MpH MepeBoae Gpa3eooTH3MOB, OTPaKAIOIIUX
crienupUKAIUI0 AHTITMUCKOTO pa3roBopHOro si3bika. Hampumep, ""Look before you leap" (mo-
CJIOBHO: MMOCMOTPH, TPEK/E YeM IPBHITHYTh) — «By/lb 0CMOTPHUTEIBHBIM, OCTOPOXKHBIMY» HIIN
«He 3nas 6pony, He cyiics B Boay». MoxkHo nipuBecTu emie npumepsl: "Look alive!" — «OKu-
Beit!», "Look here!" — «Ilocnymaii!», "Look sharp!" — «Cmotpu B 06a!», "What good will it

do?" — «YTo mOAB3BI B X TOM?»
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HepeBozl TEPMUHOB U UMECH COOCTBEHHBIX

B 3akitoueHne HeoOXOIMMO PacCcMOTpPETh euie oJuH Borpoc nepeBoaa. M.B. Ilonysn
B cBoeil crtatbe «O0 onHON mepeBonUecKOl TpaHC(OpMaALUKU» CTATKUBAETCS C BOIPOCOM:
HY>KHO JIM /1aBaTh TOUHBIN MEPEBOJ TEPMUHOB, MAJOM3BECTHBIX PYCCKOSA3BIUHBIM YHNTATEIAM
U MPUBOAUTH KOMMEHTAPUU WJIM J1aBaThb OOBSCHEHHUS B TEKCTE MepeBoja. ABTOP MPHUBOJIUT
noanuHHUK ¢penbeToHa Paccena beiikepa «IIpe3uneHTckue Urpel» U ero mepeBoj, U3 KOTo-
poro cienyet, YTo Majlou3BecTHas koraa-to B Poccun urpa «MoHomnonus» Oblia 3aMeHEHa
Ha «IOJKHUIHOTO Jypakay», a paBUJia UTPHl B HEEe Ha MpaBuia KapTouHoil urpsl. Kpome Toro,
ynotrpeOun u3BecTHble B Poccuu Urpbl «IpATKH» U «Ka3aku-pa3doiHukmn». IIpennoxenue
"There can be no whitewash at the White House'" nepesen «B benom nome Hukoro He o6ensi-
10T». Breipaxenuto "Really or not, here I come"coorBercTBYyeT nepesox: «Ilopa, He mopa — 4
uny co neopay [llomysn, 1982, 107-109]. I'maBHOE TO, YTO IOMOPUCTHYECKUN 3apsiy (ebe-
TOHA B PyCCKOM BEpCUU COXPAHHIICS.

[Toxoxkast mpobnema BCTaeT Mmpu nepeBoe oTpeiBka KHUTH buina Kocou «Bpewms netury:

"Unsure of what to put into my mouth besides a cigar, I now go wandering through the cu-
linary minefields of America, trying to avoid the steps that might be lethal. You will pardon the
mixed metaphor at fifty, I cannot keep both my appointments and my metaphors straight but these
minefields are constantly calling to me:

— Come, clog your arteries at Wendy's!

— Come, set up your bypass at Kentucky Fried!" [Cosby, 1988, 47].

ITepByto yacTh OTpPBIBKA MOXKHO IEpEeBECTH 03 Tpyza:

«He B cocTosiHUM pelInTh, YTO MOJOKUTH B CBOM POT IOMUMO CUTaphl, I CKUTAIOCh 0 KYJIH-
HapHBIM MUHHBIM ITOJIIM AMEPUKH, CTapasich He MPEANPHUHUMATD 11ar0B, KOTOPHIE MOTYT OKa3aTh-
Csl CMepTENbHBIMU. BBl H3BHHUTE MOIO CMEIIaHHYIO MeTa(opy B MOU MATHAECAT JIeT. 51 He Mory
YETKO MPUIEPKUBATHCS CBOUX MPEANHCAHUN U CBOUX MeTa(op, HO 3TU MUHHBIE MOJI1 HEU3MEHHO
B3BIBAIOT KO MHE:

— 3axo/u, 3acopH cBOM apTepuu B Bennan!

— 3axoau, HauyHM cBoi 00xox B XKapenom Kenraxu!

PyccKOSI3bIYHBIM YUTATENISIM HMPOILIBIX JeT ObUIM HEM3BECTHBI 3TU Kade ObICTPOro 00CIyKu-
BaHMs. MIX Ha3BaHUs HY>KHO ObLIO INOO 3aMEHUTH Ha YTO-TO 3HAKOMOE, JTMOO HEMHOTO JIOTIOTHUTh
OOBSCHEHUSIMU U TIPH 3TOM COXPAaHUTh CAaTUPUUECKUN TMOAXOJ aBTOpa K OOMIIMIO MOJOOHBIX 3a-
BE/ICHUH Ha Ka)KJIOM ILary:

— 3axo0/1, 3aCOpHU CBOM apTepuu ramOyprepamu y Benu!

— 3axo/1, HAaYHH CBOM 00XO071 ¢ skapeHoro IpiruieHka Kenrakn!

[Tpumep u3 myrtounoit crateu KeitiT Yorepxayc o mpaBax ponuteneii: "Parents shall not be
humiliated because of their own inadequacies. They shall not be addressed in O-level French or

grilled on the subject of the principal rivers of Australia" [Waterhouse, 1987, 7] — «Poaureneit
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HeJb3s YHU)KaTh, €CJIM OHHM YEro-TO HE 3HAIOT, U COBCEM HE00S3aTeIbHO OTIPABIATh UX YUUTh
(bpaHIly3CcKHl SI3bIK YPOBHS CPEIHEH IIKOJBI UM JA0JITO FOHATH UX 0 OCHOBHBIM pekam ABCTpa-
mun». B oTpeIBKEe OO0JNBIIYIO CIOXKHOCTH mpenctasisier obopot "O-level French". OOyuenue B
o0mieo0pa3oBaTesibHOM 1IKosIe aHmos3pyHOr0 mMupa aenurca Ha "O-level" ("Ordinary level" —
CpEeIHUIl YpOBEHb), COOTBETCTBYIOIINI POCCUICKON cpeaHeil o01ieo0pa3oBaTeabHON MHIKOJIE U
"A-level"("Advanced level" — npoaBuHYTHIN ypOBEHB), KOTOPBIM MOT Obl COOTBETCTBOBATH 11-
12 xnaccaM. B 1aHHOM nepeBozie UCIIONIB30BaH KAK MPUEM LENOCTHOIO MEPEOCMBICIEHUS, TAK U
BeipakeHne "O-level French" momHOCThIO M3MEHEHO B COOTBETCTBHH C PEATHSIMU POCCHICKOTO
o0Opa3oBaHws.

Mexny reposimu npousBeneHus Pes /[XkeHKHHCA MPOUCXOIUT CIIETYOIIUN AUAJIOT:

Kevin: Do you know where my books are, Mum?

Mother: Mum, Mum, Mum — am I supposed to know everything?

Kevin: No, but —

Mother (forced calm): If they're with the pinkish one with not many pages then they're all on
the television.

David: you put them there before Z-Cars [Jenkins, 1987, 4].

Z-Cars — OpuTaHCKUN KPUMUHAJIBHBIA cepuai o padoTe MOJULEHCKUX B BHIMBIIIJIEHHOM TO-
pone Herorayn, Beixoausmumii B a3gup B 1962-1978 ronax. B BenukoOpuranuu oH mosb30Baics
00JIBILION MOMYISIPHOCTHIO, HO B HAIIEH CTpaHe MPaKTUUYECKU HEM3BECTEH, XOTS CYIIECTBYET pyc-
CKuii aHajnor Ha3zBaHus «ABromoomiu Z (3et)». Ilpu nepeBone HeoOxoaumo 1100 1aTh 0ObsSICHE-
HUE, YTO 3TO cepHall, TMO0 U3MEHUTh Ha3BaHUE, YKa3aB BMECTO OpPUTAHCKOTO MOMYJSPHBIN B TO
Bpems B Poccun puibm 1 060HTUCH 0€3 00bsCHEHUI:

Kesun: Twl He 3HACIIb, TE JCKAT MOU KHUTH, MaMm?

Mars: MaMm, MaM, MaM — 5 BC€ JTOJDKHA 3HATH?

Kesun: Her, Ho —

Marts (ene caepskuBasich): Eciii oHM Jie)aT BMECTE C pO30BaTON KHIKKOM, U3 KOTOPOW BHI-
PBaHbI CTPAHMIIBI, TO BCE OHU Ha TEJIEBU30PE.

HoBun: Ter monmoxkun ux tyaa nepen «Cnencreuem BeayT 3HATOKW» («MecTo BCTpeun u3Me-

HUTb HEJB3s», «bepernch aBTOMOOMIIS» — B HA3BAHUU TOXKE MPUCYTCTBYET CIOBO «aBTOMOOMIIBY ).

3akioueHue

Hcxonst U3 BBILLIETIPUBEIEHHBIX TPUMEPOB, MOXKHO C/I€1aTh BBIBOABI O TOM, YTO MEpEeBOIYE-
ckasi pabota HeceT B cebe TBOpUECKOE HAYaIo, O YeM €llle B MPOoIUIoM Beke roBopui B.I. benun-
ckuii [benuuckuit, 1953, 429]. OcHoBHas 3a/1a4a CrIEUAIMCTa 3aKJII0UAETCS B IIEpeIade CMbICIIO-
BOTO COZIEPIKAHMSI M SKCIIPECCUBHO-CTUIIMCTUYECKONW OKPAaCKU MHOCTpaHHOTO TekcTa. Obnamnanue
THOKOCTBIO MBIIIJICHUS U PAa3BUTHIM BOOOPAKEHHEM MOMOTAeT MEePEBOIUYUKY CIIPABUTHCS C TO-

CTaBJICHHOMH LICJIbIO B IOJHOM Mepe.
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Abstract

The translation process can cause some problems as finding and using relevant words and
phrases due to differences in language systems and sentence structure of English and Russian.
The translator's main task to solve this problem is in skillful using different methods of transla-
tion transformations as well as lexical transformations which can be of three types: transforma-
tions of adding, transformations of omission and transformations of contextual replacement. The

experts in the translation theory field have not reached a mutual agreement on the essence of the
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lexical transformations concept yet. Therefore, the problem is not fully investigated and requires
further researching work. The goal of this article is in proving that lexical transformations are
needed to be in use for achieving an adequate translation. The extracts from British and Ameri-
can literature and from journalistic publications are given in the article thus it can be used at the

English translation practice lessons and practical course of the English language.
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